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On the Optimal Balance Point of Foreignization

and Domestication in Cultural Context

YANG Sihui, HU Dongping

(School of Foreign Languages, Hunan Agricultural University, Changsha, Hunan 410085 )

Abstract; On the basis of the discussion about and the research into foreignization and domestication translation

strategies in the translation circle from home and abroad, this paper tries to find the optimal balance point between

the two strategies, of which the dialectical unity has been concluded from the aspects of linguistic form and cultural

issues. From a cultural perspective, it is seen that “the degree” of foreignization and domestication is influenced by

“the degree of cultural convergence” and “readers’ receptivity”. In the dynamic changing of culture, the optimal

balance point is changing therewith.
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Among the blind the one - eyed man is king.
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He is too old a dog to learn new tricks.
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“Well, sister, it’ s only two — and — nine piece,
and poor Becky will be miserable if she don’ t
get one. ”
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(1) This book, I have already finished.
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(2) I have already finished this book.
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